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Thank you

Thank you for choosing a Wood’s 
dehumidifier. You are one of more 
than 300.000 people who have cho-
sen a Wood’s dehumidifier to prevent 
damages from excessive moisture 
and mould. Originating in Canada 
in 1950, Wood’s has more than 60 
years experience of developing and 
manufacturing dehumidifiers. When 
choosing a Wood’s dehumidifier 
you’ll get a unit with great quality, 
high capacity and that will extract the 
most litres per consumed kWh.

Workings of your  
dehumidifier

The Wood’s MRD9 is a compressor 
dehumidifier. As the air is drawn 
through the dehumidifier by the fan, 
the air passes over the compressor 
cooled copper coils. The coils cool 
down the water vapour, separating 
the water from the air.

The water drips down from the coils 
and is drained away with the water 
hose. Left is the dry air that is exhau-
sted in the room. As the dehumidifier 
condensates the water vapour, heat 
energy is released. That is why a 
compressor dehumidifier will exhaust 
warm, dry air that is extra beneficial 
for drying clothes, laundry, wood etc.

A compressor dehumidifier is the 
most energy efficient way to remove 
excess moist and bad odour. Keep 
the relative humidity level between 
50% and 60% to maintain a safe and 
healthy indoor environment.  

1. Security warnings

Please read the security warning 
carefully before installing and using 
the appliance. If the security regula-
tions are not followed, it may void the 
product warranty and even present a 
fire hazard:

• Unplug the unit from its power 
supply before cleaning, storage or 
maintenance of its filter.

• This appliance is not intended for 

use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless 
they have been given supervision 
or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible 
for their safety.

• The appliance shall be installed 
in accordance with national wiring 
regulations.

• If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the ma-
nufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.

• Always keep a safe distance from 
water sources.

• The appliance is a heat source. It 
is very important that the applian-
ce isn’t covered and that it is kept 
away from inflammable materials 
and other heat sources. 

• Do not put fingers or other  
objects into air inlet or air outlet.

• Do not stand on the machine.

• Do not cover the appliance.

• Do not to alter or reconstruct the 
appliance or its power cable in any 
way.

•  Always drain the water  
according to the instructions.

• The compressor in the unit is filled 
with a freon free refrigerant. If there 
is a leakage on the refrigerant 
system you should stop using the 
appliance and contact your retailer.

• Do not use the appliance without its 
air filter.

2. Installation and  
placement

Wood’s dehumidifiers are easy to 
move around, but bare in mind the 
following.

• The dehumidifier should not be 
placed near radiators or other 
heat sources or exposed to direct 
sunlight, as it will reduce its perfor-
mance.

• Keep at least 25cm distance from 
walls and other obstructions to 
maximize the air flow.

• For optimum performance, place 
the dehumidifier in the middle of 
the room.

• Make sure that the air flow from the 
inlet and outlet isn’t blocked

Installation:

1. Place the dehumidifier on a flat 
and solid ground, preferably in the 
middle of the room.

2. Close all windows and ventilators 
in the room. Otherwise, moist air 
from the outside will continue to flow 
into the room.

3. Connect the dehumidifier to a 
grounded power outlet.

3. Using the MRD9

Starting and stop the dehumidifier 
by pressing the ON/OFF button. 

The MRD9 will continue to run until 
you manually switch it off using the 
ON/OFF button. 

Automatic defrost

The unit will defrost automatically 
when needed and resume to work 
when the defrost is completed. 

When defrosting, the compressor 
and fan shuts off. 

English
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4.Water drainage

When the water reservoir is full, the
dehumidifier is shut off automatically.

Once the water reservoir is emptied 
the unit will automaticallt restart.

1. Disconnect the dehumidifier from 
the power source.

2. Empty the water reservoir.

3. Put the empty water reservoir back 
and check that the float moves 
freely. 

4. Connect the dehumidifier to the 
power source. 

Direct water drainage 

Connect a water hose (10mm) to 
the pipe on the back of the dehu-
midifier. Lead the other end to a 
drain. Make sure that the water can 
be drained downwards.

5. The air filter

The air filter prevents dust and dirt 
from entering the machine, prolong-
ing its life expectancy. Please refer to 
the separate filter leaflet for installa-
tion and maintenance instructions.

1. Remove the filter. 

2. Wash it with warm water and a 
mild cleansing agent. Alternatively 
the filter may be vacuum cleaned. 
 
3. Let the filter dry and put it back.

It is very important that the 
filter is cleaned regularly; 
otherwise the dehumidifier 
might lose capacity and even 
be seriously damaged.

6. Maintenance

- Clean the unit with a soft moist 
cloth. Do not use solvents or strong 
cleaners as this might damage the 
surface of the unit.

- The front and side grids can be 
vacuum-cleaned or cleaned with a 
brush.

- The cooling coils are best cleaned 
with a rag and warm water.

7. Service

If the dehumidifier requires servicing, 
you must first contact your local retai-
ler. Proof of purchase is required for 
all warranty claims.

8. Warranties

2 years product warranty. Please 
note that the warranty is only valid 
upon the production of the receipt. 

This machine complies with EEC 
directives 76/889 + 82/499

The unit is set to work between 
+5ºC and + 32ºC.  
 
If the temperature goes outside 
this range the unit might not 
work properly.

9. Hints

Sometimes it may be useful to use 
a frost guard or heater fan to make 
sure that the temperature does not 
fall below +10˚C. Even if the MRD9 
works down to temperatures as low 
as +5°C, its capacity will increase 
at higher temperatures as warm air 
carries more water. 

For maximum dehumidifying power 
in a room, it is recommended that 
the air supply from outside and from 
adjoining rooms is minimized – close 
doors and ventilators.

Expect higher dehumidification 
capacity during Autumn / Summer 
because the outside air is warmer 
and more humid.

To achieve a safe and reliable pro-
tection against mould and moisture 
damage, keep the relative humidity 
between 50% and 60%.

English
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Trouble Cause Solution

The dehumidifier doesn’t 
work

Is the power cord connected? Connect the unit to a power outlet

Is the room temperature over 32°C or below 
5°C?

Increase or decrease room tempe-
rature

The unit doesn’t start Is the filter blocked? Clean the filter

Is the air inlet or air outlet jammed? Clear the blockage

No air inlet Is the filter blocked? Clean the filter

Abnormal noise Is the unit inclined? Move the unit to a flat and solid 
ground

Is the filter blocked? Clean the filter

Maximum working area 40 m2

Recommended working area 2-30 m2

Air flow 110 m3/h

Capacity at 20ºC & 70% RH  5 litres

Capacity at 30ºC & 80% RH  10 litres

Rated power 250 W

Sound level 42 dB

Working interval temperature +5°C to +32°C

Fan speeds 1

Dims, LxWxH 235x312x417 mm

Weight 10 kg

Cooling media R134 A (85g)

Trouble shooting

If you are having trouble with your dehumidifier, please refer to below trouble shooting. If nothing of the below works, 
please contact your retailer for servicing of your dehumidifier.

Technical data Wood’s MRD9

English
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Tack

Tack för att du valt en Wood’s av-
fuktare. Du är en av mer än 300.000 
människor som har valt Wood’s 
avfuktare för att förebygga skador 
orsakade av fukt och mögel. Wood’s 
startade i Kanada år 1950 och har 
mer än 60 års erfarenhet av att 
utveckla och tillverka avfuktare. När 
du väljer en Wood’s avfuktare kan du 
vara säker på att du får en avfuktare 
av bästa kvalitet, hög kapacitet och 
som kommer att avfukta flest liter 
vatten per förbrukad kWh.

Wood’s MRD9  

Wood’s MRD9 är en väldigt smidig 
och kompakt avfuktare. Wood’s 
MRD9 kan användas i många olika 
utrymmen, till exempel i sovrum, 
sommarstugor eller båtar. 

Så fungerar din avfuktare

Wood’s MRD9 är en kompressorav-
fuktare. När luften dras genom 
avfuktaren med fläkten, passerar 
den fuktiga luften över de kompres-
sorkylda kopparslingorna. Slingorna 
kyler ner vattenångan och separerar 
vattnet från luften. 

Vattnet rinner från slingorna och leds 
bort till ett avlopp med vattenslang-
en. Kvar är torr luft som blåses ut i 
rummet. När avfuktaren kondenserar 
vattenångan frigörs värmeenergi. 
Därför blåser en kompressoravfukta-
re ut torr varm luft som är perfekt för 
att torka tvätt, kläder, ved m.m. 

En kompressoravfuktare är det mest 
energieffektiva sättet att ta bort 
överflödig fukt och dålig lukt. Håll den 
relativa fuktigheten mellan 50% och 
60% för att säkerställa ett tryggt och 
hälsosamt inomhusklimat. 

1. Säkerhetsföreskrifter

Läs dessa varningar noggrant innan 
du använder avfuktaren. Om säker-
hetsföreskrifterna inte följs kan det 
leda till att garantin blir ogiltig och 
även innebära en säkerhetsrisk.

• Dra alltid ut strömsladden innan 
underhåll, förvaring och filterrengö-

ring.

• Håll alltid ett behörigt avstånd från 
vattenkällor.

• Denna apparat är inte avsedd att 
användas av personer (inklusive 
barn) med försämrad fysisk, men-
tal, eller psykisk förmåga eller brist 
på erfarenhet eller kunskap, om de 
inte övervakas eller getts instruktio-
ner om användning av apparaten 
av en person som är ansvarig för 
dess säkerhet.

• Apparaten måste installeras i 
enlighet med nationella kopplings-
föreskrifter.

• Apparaten är en värmekälla. Den 
får därför inte övertäckas eller kom-
ma i kontakt med andra värmekäl-
lor eller brandfarliga ämnen.

• Om strömsladden är skadad, 
måste den bytas ut av tillverkaren, 
dess serviceagent eller liknande 
kvalificerad personal för att undvika 
skador.

• Stick inte in fingrar eller andra ob-
jekt i luftintaget eller luftutblåset. 

• Ändra inte eller bygg om avfuktaren 
eller dess strömsladd på något sätt.

• Det är mycket viktigt att filtret hålls 
rent. Kontrollera filtret regelbun-
det och byt ut eller rengör det vid 
behov.

• Dra in i strömsladden för att koppla 
ur den från eluttaget. 

• Kompressorn är fylld med ett fre-
onfritt kylmedia. Om det blir ett läc-
kage på kylsystemet ska du sluta 
använda avfuktaren och kontakta 
din återförsäljare.

• Använd inte maskinen utan dess 
filter.

• Stå inte på avfuktaren.

• Dränera alltid vattnet enligt instruk-
tionerna.  

2. Installation & placering

Wood’s avfuktare är enkla att flytta 
runt, men tänk på följande.

• Avfuktaren ska inte placeras nära 
element eller andra värmekällor då 
det kan sänka avfuktaren kapacitet.

• Håll minst 25cm avstånd från vägg-
ar och andra hinder för att maxime-
ra luftflödet. 

• För bästa kapacitet, placera avfuk-
taren i mitten av rummet. 

• Se till luftintaget och luftutblåset 
inte blockeras. 

Installation:

1. Placera avfuktaren på ett plant 
och stabilt underlag, helst i mitten av 
rummet.  

2. Stäng alla fönster och ventiler i 
rummet. Annars fortsätter fuktig luft 
utifrån att strömma in i rummet. 

3. Anslut avfuktaren till ett jordat 
eluttag.

3. Använd din MRD9

Starta och stanna avfuktaren med 
ON/OFF knappen. Avfuktaren kom-
mer att arbeta kontinuerligt tills 
dess att du stänger av den med 
ON/OFF knappen.

Automatisk avfrostning
Avfuktaren avfrostar automatiskt vid 
behov och fortsätter att arbeta när 
avfrostningen är slutförd. 

Under avfrostning stannar kompres-
sorn och fläkten. 

Swedish
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4.Vattenavledning

När vattenbehållaren är full skiftar 
lampan på fronten från blått tilll rött. 
Avfuktaren stängs av automatiskt och 
kan inte användas innan vattenbehål-
laren töms.

1. Koppla bort avfuktaren från elutta-
get.

2. Töm vattenbehållaren.

3. Sätt tillbaka den tömda vattenbe-
hållaren.

4. Sätt avfuktarens kontakt i eluttaget.

Direkt vattenavledning

Anslut en vattenslang (10mm) till 
röret på baksidan av avfuktaren. Led 
den andra änden av slangen till ett 
avlopp. Se till att vattnet kan ledas 
nedåt.

5. Luftfiltret

Luftfiltret förhindrar damm och smuts 
från att ta sig in i avfuktaren och 
förlänger dess livslängd. 

1. Ta bort filtret från maskinen. 

2. Lyft ut filtret och tvätta det med 
varmt vatten och ett milt rengörings-
medel. Alternativt kan filtret damm-
sugas.
 
3. Låt filtret torka och sätt sedan 
tillbaka det. 

Det är mycket viktigt att filtret 
byts ut regelbundet, annars kan 
avfuktaren tappa kapacitet och 
till och med bli allvarligt ska-
dad.  

6. Underhåll

- Rengör avfuktaren med en fuktig 
trasa. Undvik lösningsmedel och 
starka rengöringsmedel då det kan 
skada avfuktarens yta.

- Grillen på framsidan och sidorna 
kan dammsugas eller rengöras med 
en borste. 

- Kylslingorna kan rengöras med en 
trasa och varmt vatten. 

7. Service

Om avfuktaren behöver service ska 
du först kontakta din återförsäljare. 
Inköpskvitto krävs vid alla garantian-
språk. 

8. Garantier

2 års produktgaranti. Notera att ga-
rantin bara är giltig mot uppvisande 
av kvitto.  

Denna maskin överensstämmer med 
EEC direktiven 76/889 + 82/499

9. Tips

Det kan ibland vara bra att använda 
en värmefläkt för att hålla tempera-
turen över +10˚C. Även om MRD9 
fungerar ner till +5°C kommer dess 
kapacitet öka vid högre temperaturer 
då varm luft kan bära mer vatten.  

För bästa kapacitet, se till att minime-
ra luftinflödet utifrån - stäng fönster 
och ventiler. 

Förvänta dig högre kapacitet under 
sommaren och hösten då utomhus-
luften är varmare och fuktigare.

För att uppnå ett säkert och pålitligt 
skydd mot fukt och mögel, håll den 
relativa fuktigheten mellan 50% och 
60%. 

Enheten är inställd att fung-
era mellan +5°C och + 32°C. 
Om temperaturen går utanför 
detta intervall kan det hända 
att avfuktaren inte fungerar 
ordentligt.

Swedish
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Problem Orsak Lösning

Avfuktaren 
fungerar inte

Är strömsladden ansluten? Anslut avfuktaren till ett jordat eluttag

Är rummets temperatur över 32°C eller under 5°C? Öka eller sänk rummets temperatur

Avfuktaren 
startar inte

Är filtret igensatt? Rengör filtret

Är luftintaget eller utblåset blockerat? Se till att inget blockerar luften

Inget luftintag Är filtret igensatt? Rengör filtret

Onormal ljudnivå Är enheten lutad? Flytta enheten till ett plant och stabilt 
underlag.

Är filtret igensatt? Rengör filtret

Max arbetsområde 40 m2

Rekommenderat arbetsområde 2-30 m2

Luftflöde 110 m3/h

Kapacitet vid 20ºC & 70% RH  5 liter

Kapacitet vid 30ºC & 80% RH  10 liter

Effekt 250 W

Ljudnivå 42 dB

Arbetsintervall temperatur +5°C till +32°C

Fläkthastigheter 1

Mått, LxBxH 235x312x417 mm

Vikt 10 kg

Kylmedia R134A (85g)

Felsökning

Om du har problem med din avfuktare, vänligen se nedan felsökning. 
Om inget av nedan fungerar ska du kontakta din återförsäljare för service av din avfuktare.  

Tekniska data Wood’s MRD9

Swedish
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Tak

Tak fordi du valgte en Wood’s affug-
ter. Du er en af mere en 300.000, 
som har valgt en Wood’s affugter til 
af forhindre skade fra overskydende 
fugt og skimmel. Med oprindelse i 
Canada i 1950, har Wood’s mere 
en 60 års erfaring med udvikling 
og fremstilling af affugtere. Når du 
vælger en Wood’s affugter, får du en 
enhed af høj kvalitet, høj ydeevne og 
som vil udtrække flest liter pr. for-
brugt kWh.

Affugterens funktioner

Wood’s MRD9 er en kompressor af-
fugter. Når ventilatoren trækker luften 
gennem affugteren, ledes den over 
kompressorens kølende kobberspo-
ler. Spolerne afkøler vanddampen og 
adskiller derved vandet fra luften.

Vandet drypper ned fra spolerne 
og drænes væk med vandslangen. 
Tilbage er den tørre luft, som blæses 
ud i rummet. Idet affugteren konden-
serer vanddampen, udløses varme-
energi. Det er derfor kompressor 
affugteren udleder varm, tør luft til 
rummet til ekstra gavn ved tørring af 
tøj, vasketøj, træ mv.

En kompressor affugter er den mest 
energieffektive måde at fjerne over-
skydende fugt og dårlig lugt på. Hold 
den relative fugtighed mellem 50% 
og 60% for at opretholde et sikkert og 
sundt indeklima.  

1. Sikkerhedsadvarsler

Læs disse sikkerhedsadvarsler før 
brug:

•  Tag stikket ud af strømforsyning-
en før rengøring, opbevaring eller 
vedligeholdelse af filter.

•  Hold altid en sikker afstand til 
vandkilder.

• Dette apparat er ikke beregnet til 
brug af personer (herunder børn) 
med nedsat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller mang-
lende erfaring og viden, medmindre 

de er blevet vejledt eller instrueret 
i brugen af apparatet af en person 
med ansvar for deres sikkerhed.  

• Apparatet skal installeres i ove-
rensstemmelse med nationale 
installationsforskrifter.

• Hvis ledningen er beskadiget, skal 
den udskiftes af producenten, 
dennes serviceværksted eller af en 
kvalificeret fagmand for at undgå 
enhver risiko.

• Placér ikke enheden i nærheden af 
varmegenererende udstyr, brænd-
bart eller farligt gods.

• Sæt ikke fingrene eller andre 
genstande ind i luftindtaget eller 
luftudtaget.

• Stå ikke på maskinen.

• Følg altid enhedens instruktionerne 
for bortledning af vandet.

2. Installation og placering

Wood’s affugtere er nemme at flytte 
rundt på, men vær opmærksom på 
følgende:.

• Affugteren må ikke placeres i nær-
heden af varmeapparater eller an-
dre varmekilder eller udsættes for 
direkte sollys, da dette vil reducere 
enhedens ydeevne.

• Hold en afstand på mindst 25 cm 
fra vægge og andre forhindringer 
for at maksimere luftstrømmene.

• For optimal ydelse, placér affugte-
ren i midten af rummet.

• Sørg for, at luftstrømmene fra 
luftindtaget og luftudtaget ikke er 
blokerede.

Installation:

1.  Placér affugteren på et plant og 
solidt underlag, fortrinsvis i midten 
af rummet.

2.  Luk alle vinduer og luftkanaler i 
rummet. Ellers vil fugtig luft udefra 
fortsætte med at strømme ind i 
rummet.

3.  Tilslut affugteren til et jordet stik-
kontakt.

3. Brug af  MRD9

Srat affugteren 

1. Sørg for at affugteren er slukket på 
POWER-knappen. 

2. Tilslut affugterns strømstik til et 
stikkontakt.

3. Tryk på POWER – affugteren 
starter. 
 

Sluk for affugteren 

1. Tryk på POWER-knappen igen for 
at slukke for affugteren igen.

2. Tag stikket ud af stikkontakten, 
hvis du har planer om at ikke at bru-
ge affugteren i længere tid.

Automatisk afrimning
Enheden vil afrime automatisk ved 
behov og aktivere automatisk, når 
afrimningen er afsluttet.

Under afrimning vil kompressor og 
ventilator lukke ned. 

Danish
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4. Vandafledning

Når vandbeholderen er fuld:

1. Tag stikket til affugteren ud  
af strømkilden.

2. Tøm vandbeholderen.

3. Sæt den tomme vandbeholder 
tilbage og tjek, at flyderen kan 
bevæge sig frit. 

4. Tilslut affugteren til en strømkilde.

Sådan anvendes slangen:

Tilslut en vandslange (10mm) til 
røret på bagsiden af affugteren. Før 
den anden ende til et dræn. Tjek, at 
slangen ikke er placeret højre oppe 
end drypbakken.

5. Luftfiltret

Luftfilteret bag på affugteren sørger 
for, at kølespiralerne holdes fri for 
støv. Det er vigtigt, at filteret holdes 
rent, så luften uhindret kan strøm-
men igennem affugteren. Derfor bør 

filteret rengøres efter behov.

1. Skyd filteret op.

2. Løft filteret ud og vask det i varmt-
vand og et mildt rengøringsmiddel. 
 
Alternativt kan filteret rengøres med 
en støvsuger.

3. Lad filteret tørre og sæt det på 
plads.

Det er meget vigtigt at filtret 
vaskes regelmæssigt, ellers kan 
affugterens kapacitet mindskes 
væsentligt og enheden kan 
blive alvorligt beskadiget.

6. Vedligeholdelse

- Rengør enheden med en blød, fug-
tig klud. Brug ikke opløsningsmidler 
eller stærke rengøringsmidler, da det 
kan skade overfladen.

- Gitrene på front og side støvsuges 
eller renses med børste.

- Kølefladerne rengøres bedst med 
en klud og varmt vand.

7. Service

Hvis affugteren kræver service, skal 
du først kontakte din lokale forhand-
ler. Købsbevis er påkrævet for alle 
garantikrav.

8. Garanti

Der er 2 års produktgaranti. Bemærk 
venligst, at garantien kun er gyldig 
ved fremvisning af kvittering.

Denne maskine overholder EF-direk-
tiverne 76/889 + 82/499

 Enheden er indstillet til brug 
mellem 5˚C og +32˚C. Hvis 
temperaturen kommer uden 
for dette område, slukkes der 
automatisk for enheden.

9. Gode råd

Sommetider er det nyttigt at anvende 
en frost vagt eller et varmeapparat 
for at sikre, at temperaturen ikke 
falder under +10˚C. Selv om MRD9 
arbejder ned til temperaturer så lave 
som +5°C, vil dens kapacitet stige 
ved højere temperaturer, idet varm 
luft indeholder mere vand.

For maksimal affugtningskraft i et 
rum anbefales det at minimere lufttil-
førslen udefra og fra tilstødende rum 
– luk døre og luftkanaler.

Forvent en højere affugtningskapaci-
tet forår og sommer da luften udenfor 
er varmere og mere fugtig.

For at opnå en sikker og pålidelig 
beskyttelse mod skimmel og fugtska-
de bør det relative fugtighedsniveau 
ligge mellem 50% og 60%.
.

Danish
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Problem Årsag Løsning

Affugteren virker ikke Er strømforsyningen tilsluttet og tændt? Tilslut enheden til en stikkontakt 
(med jord)

Er rumtemperaturen over 32°C eller under 
5°C?

Hæv eller sænk rumtemperaturen

Enheden starter ikke Er filtret blokeret? Rens filtret

Er luftindtaget eller luftudtaget tilstoppet? Fjern blokeringen

Intet luftindtag Er filtret blokeret? Rens filtret

Unormal støj Står enheden på et hældende underlag? Flyt enheden til et plant og solidt 
underlag

Er filtret blokeret? Rens filtret

Maksimalt arbejdsområde 40 m2

Anbefalet arbejdsområde 2-30 m2

Luftstrøm 110 m3/h

Kapacitet ved 20ºC & 70% RH  5 liter

Kapacitet ved 30ºC & 80% RH  10 liter

Strømforbrug 250 W

Lydniveau 42 dB

Temperaturinterval +5°C to +32°C

Ventilatorhastigheder 1

Dimensioner, LxBxH 235x312x417 mm

Vægt 10 kg

Kølemedie R134 A (85g) 

Fejlfinding

Hvis du har problemer med din affugter, se under fejlfinding. 
Hvis intet af nedenstående virker, skal du kontakte din forhandler for servicering af din affugter.

Teknisk data Wood’s MRD9

Danish

Endt levetid på elektriske produkter (gjelder i EU med innsamlingssystem på plass): Ifølge EU-direktiv 2002/96/EC må dette produktet 
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Når dette avfallsdunksymbolet med kryss over vises, enten på et produkt eller pro-
duktets brukerhåndbok, betyr det at produktet skal gjenvinnes separat ved endt levetid. Dette vil redusere innvirkningen på miljøet når 
det gjelder kjemiske materialer, slik som kuldemedium, osv. Dette oppmuntrer også gjenvinning av alle deler som kan brukes på nytt. 
Som en forbruker, ved endt levetid på dette produktet, skal du ta kontakt med din lokale detaljist eller lokal myndighet (kommunen, 
osv.) for å få detaljer om hvordan dette produktet skal gjenvinnes.
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Takk

Takk for at du har valgt en Wood’s 
luftavfukter. Du er en av mer enn 
300.000 personer som har valgt en 
Wood’s luftavfukter for å forebygge 
skader forårsaket av for høy fuktig-
het. Med en start i Canada i 1950, 
har Wood’s mer enn 60 års erfaring 
med å utvikle og produsere luftav-
fuktere. Ved å ha valgt en Wood’s 
luftavfukter, får du en maskin med 
topp kvalitet, høy kapasitet og som 
vil trekke ut flest liter per konsumerte 
kWh.

Hvordan luftavfukteren 
din fungerer

Wood’s MRD9 er en luftavfukter 
med kompressor. Når luften dras 
gjennom luftavfukteren ved hjelp av 
viften, passerer luften over kompres-
sor-avkjølte kobberspiraler. Spiralene 
kjøler ned vanndampen og separerer 
vannet fra luften. 

Vannet drypper ned fra spiralene og 
blir drenert bort med vannslangen. 
Igjen er den tørre luften som slip-
pes ut i rommet. Når luftavfukteren 
kondenserer vanndampen, frigjøres 
varmeenergi. Dette er grunnen til at 
en kompressor-luftavfukter slipper ut 
varm, tørr luft som er ekstra gunstig 
for å tørke klær, trevirke etc.

Å bruke en kompressor-luftavfukter 
er den mest energieffektive måten å 
fjerne overflødig fukt og ubehagelig 
lukt på. Hold den relative fuktigheten 
(RF) mellom 50% og 60% for å opp-
rettholde et trygt og sunt innemiljø.  

1. Sikkerhetsvarsler
Vennligst les sikkerhetsvarslene før 
du bruker enheten:

•  Dra ut støpselet før rengjøring, 
oppbevaring eller vedlikehold av 
filter.

• Hold alltid en trygg avstand fra 
vannkilder.

• Dette produktet skal ikke brukes 
av personer (barn inkludert) med 
reduserte fysiske, sanselige eller 
mentale evner, eller mangel på er-
faring og kunnskap, med mindre de 
har fått opplæring/instruksjoner i å 
bruke produktet av en person som 
er ansvarlig for deres sikkerhet. 

• Produktet skal installeres i samsvar 
med nasjonale forskrifter. 

• Hvis kabelen på produktet er de-
fekt, skal den skiftes av produsen-
ten, av dens serviceagent eller av 
lignende, kvalifisert personell, for å 
unngå skade. 

• Plasser aldri maskinen nær var-
meutstyr, tennbare eller farlige 
stoffer.

• Stikk ikke fingre eller andre objek-
ter i luftinnsuget eller luftutblåseren.

• Stå ikke på maskinen.

• Drener alltid vannet ifølge instruks-
jonene.

2. Installering 
og plassering
Wood’s luftavfuktere er enkle å flytte 
rundt, men merk deg følgende:

• Luftavfukteren bør ikke plasseres 
nær radiatorer eller andre varmekil-
der, eller bli utsatt for direkte sollys, 
det vil redusere maskinens effekt.

• Plasser minst 25 cm fra vegger 
eller andre hindringer, for å maksi-
mere luftstrømmen.

• For optimal funksjon, plasser luftav-
fukteren midt i rommet.

• Sjekk at luftstrømmen i innsuget og 
utblåset ikke er blokkert.

Installering:

1.  Plasser luftavfukteren på en flat og 
solid grunn, helst midt i rommet.

2. Lukk alle vinduer og ventiler i rom-
met. Ellers vil fuktig luft fra utsiden 
fortsette å strømme inn i rommet. 

3. Koble luftavfukteren til et jordet 
strømuttak.

3. Bruk af MRD9

Betjeningspanel.

START LUFTAVFUKTEREN

• Sjekk at luftavfukteren er avslått på 
POWER-knappen.

• Koble luftavfukteren til et strømut-
tak.

• Trykk på POWER - luftavfukteren 
starter.

SLÅ AV LUFTAVFUKTEREN

• Trykk på POWER-knappen igjen 
for å slå av luftavfukteren.

• Dra ut stømkabelen hvis du plan-
legger å ikke bruke luftavfukteren 
på en stund.

Automatisk avriming
Enheten vil avrime automatisk etter 
behov og fortsette å arbeide etter at 
avrimingen er fullført. 

Ved avriming vil kompressoren og 
viften slå seg av. 

4. Vanndrenering

Når vannbeholderen er full: 

1.  Kople strømtilførselen fra  
avfuktningsapparatet.

2.  Tøm vannbeholderen.

3.  Sett den tomme vannbeholderen 
tilbake og kontroller at flottøren 
beveger seg fritt. 

4.  Koble strømtilførselen til  
avfuktningsapparatet.

Slik bruker du slangen:

Koble til en slang til røret på baksi-
den av luftavfukteren (10mm). Led 
den andre enden til et avløp. 

Kontroller at slangen ikke er høyere 
enn dryppbrettet.

Norwegian
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5. Luftfilteret

Luftfilteret bak på avfuktningsappara-
tet sørger for at kjølebatteriet holdes 
fritt for støv. Det er viktig at filteret 
holdes rent slik at luften strømmer 
fritt gjennom avfuktningsapparatet. 
Filteret skal alltid gjøres rent når 
nødvendig.

1. Ta loss filteret.

2. Løft filteret ut og vask det i varmt 
vann med mildt rengjøringsmiddel. 
Alternativt kan du støvsuge filteret.

3. La filteret tørke før det monteres 
på plass igjen.

Det er meget viktig at filteret  
vaskes regelmessig, ellers kan 
luftavfukteren miste kapasitet 
eller i verste fall skades.

6. Vedlikehold

- Rengjør enheten med en myk, 
fuktig klut. Bruk ikke løsemiddel eller 
sterke rengjøringsmidler, disse kan 
skade overflaten på enheten.

- Rillene foran og på sidene kan støv-
suges eller rengjøres med en børste.

- Kjøleelementene rengjøres best 
med en fille og varmt vann.

7. Service

Hvis luftavfukteren trenger service, ta 
kontakt med din forhandler. Kvittering 
for kjøp fremvises ved alle former for 
reklamasjon.

8. Garantier

2 års produktgaranti. Vennligst merk 
at garantien kun er gyldig fra utskri-
velsen av kvittering. 

Denne maskinen samsvarer med 
EEC direktiver 76/889 + 82/499

9. Tips

Noen ganger kan det være nyttig å 
bruke en varmeovn eller en varmevif-
te for å forsikre seg om at tempera-
turen ikke faller under +10˚C. Selv 
om MRD9 fungerer i temperaturer 
helt ned til +5°C, vil kapasiteten øke 
ved høyere temperatur fordi varm luft 
inneholder mer vann. 

For maksimal avfuktningseffekt i et 
rom, er det anbefalt at luftgjennom-
strømningen fra utsiden og tilstøten-
de rom er minst mulig - lukk dører og 
vinduer. 

Forvent høyere avfuktningskapasitet 
om sommeren og høsten, da luften 
er varmere og fuktigere. 

For å opprettholde en trygg og pålite-
lig beskyttelse mot mugg- og fuktig-
hetsskader, hold den relative fuktig-
heten (RF) mellom 50% og 60%.

Enheten er innstilt for å arbeide 
mellom 5 ºC og + 32 ºC. Hvis 
temperaturen går utenfor dette 
området, vil apparatet slå seg 
av automatisk.

Norwegian
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Problem Årsak Løsning

Luftavfukteren virker ikke Er strømkabelen koblet til? Koble til et strømuttak

Er romtemperaturen over 32°C eller under 
5°C?

Øk eller senk romtemperaturen 

Enheten starter ikke Er filteret blokkert? Rengjør filteret

Er luftinnsuget eller luftutblåset tilstoppet? Fjern blokkeringen

Ikke luftinnsug Er filteret blokkert? Rengjør filteret

Unormal lyd Står enheten ustøtt? Flytt enheten til et flatt og sikkert 
underlag

Er filteret blokkert? Rengjør filteret

Maks. arbeidsareal 40 m2

Anbefalt arbeidsareal 2-30 m2

Luftstrøm 110 m3/h

Kapasitet ved 20ºC og 70% RF 5 liter

Kapasitet ved 30ºC og 80% RF 10 liter

Kraft 250 W

Lydnivå 42 dB

Arbeidsintervall, temperatur +5°C to +32°C

Viftetrinn 1

Mål, LxBxH 235x312x417 mm

Vekt 10 kg

Kjølemedium R134 A (85g)

Feilsøking

Hvis du har problemer med luftavfukteren, vennligst sjekk nedenforstående feilkilder.
Hvis ingen av disse punktene løser problemet, ta kontakt med din forhandler for service på luftavfukteren.

Tekniske data Wood’s MRD9

Norwegian

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) (gælder inden for den Europæiske Union med indsamlingsordninger): I henhold til Eu-
ropa-Parlamentets og Rådets Direktiv 2002/96/EF må dette produkt ikke bortskaffes sammen med almindeligt affald. Det særlige symbol 
med en overstreget affaldsspand på hjul sættes på produktet eller nævnes i brugervejledningen for at angive, at produktet skal ind-
samles særskilt, når det er udtjent. Det hjælper med til at mindske den miljøskadelige virkning af tilstedeværelsen af kemiske materialer 
så som kølemiddel osv. Det fremmer også genbrug af alle dele, der kan genbruges. Når dette produkt er udtjent, bør du som forbruger 
kontakte forhandleren eller de lokale myndigheder (kommune, m.v.) og få oplyst, hvordan du bortskaffer produktet til genbrug.
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Sveikiname įsigijus aukštos koky-
bės Wood‘s kompanijos drėgmės 
surinkėją! Wood‘s drėgmės surinkėjai 
yra patys perkamiausi Skandinavijos 
šalyse ir laimėję daugiausiai apdova-
nojimų įvairiuose testuose.

Saugumo reikalavimai
• Atidžiai perskaitykite šią naudoji-

mosi instrukciją prieš pradėdami 
naudotis prietaisu. Saugokite 
instrukciją ateičiai.

• Niekada nepanardinkite drėgmės 
surinkėjo į vandenį ar kitus skysči-
us.

• Nenaudokite prietaiso jeigu 
pažeistas maitinimo laidas arba 
kištukas, jeigu sutriko prietaiso 
veikimas, jeigu prietaisas buvo 
numestas arba kitaip pažeistas.

• Prietaisas gali būti remontuojamas 
tik profesionalių specialistų. Ne-
tinkamas remontas gali sugadinti 
prietaisą negrįžtamai ir kelti pavojų 
aplinkiniams.

• Prietaisas neskirtas naudotis va-
ikams. Neleiskite vaikams valdyti 
oro sausintuvo be suaugusiųjų  
priežiūros.

• Nesinaudojant oro sausintuvu, 
prieš transportuojant ar valant šį 
oro sausintuvą, būtinai ištraukti 
kištuką iš elektros lizdo.

• Naudokite oro sausintuvą tik esant 
tokiai įtampai kuri nurodyta prie-
taiso lentelėje.

• Naudokite oro sausintuvą tik namų 
ūkio reikmėms ir tik tuo tikslu, kuri-
am jis skirtas.

• Ant prietaiso nedėkite sunkių 
daiktų.

•  Siekdami apsisaugoti nuo van-
dens išsiliejimo, ištuštinkite van-
dens bakelį prieš transportuojant 
prietaisą.

• Neverskite prietaiso ant šono, ka-
dangi bėgantis vanduo gali suga-
dinti oro sausintuvą.

• Nenaudokite prietaiso jeigu 
pažeistas maitinimo laidas. Laidas 
kvalifikuoto elektriko turi būtai 
pakeistas nauju siekiant išvengti 
traumų ir sužalojimų.

• Prietaisas neskirtas naudotis vai-
kams, asmenims turintiems fizinių, 
protinių, pojūčių sutrikimų, nebent 
jiems buvo specialiai apmokyti 
naudotis šiuo prietaisu ir buvo 
suteiktas leidimas.

• Prietaisas gali būti naudojamas 
atitraukus nuo sienos mažiausiai 
50cm.

• Ištraukite elektros kištuką iš lizdo 
prieš valydami prietaisą.  

Wood‘s, pasaulyje  
pirmaujantys oro  
sausintuvai

Wood‘s kompanijos oro sausintu-
vai yra pripažinti rinkos lyderiai jau 
daugelį metų. Šie oro sausintuvai yra 
skirti naudotis netgi ypač reikliomis 
sąlygomis, o drėgmės surinkimo 
našumas būna didelis netgi esant 
žemai temperatūrai patalpoje. 

Wood‘s oro sausintuvai pasiekia 
gerus rezultatus naudojant drėgno-
se patalpose, tokiose kaip: rūsys, 
garažas arba vasarnamis. Šie oro 
sausintuvai efektyviai veikdami ir su-
vartodami mažai energijos sąnaudų 
yra puikūs pagalbininkai džiovinant 
skalbinius, palėpes, baseinus ir 
skalbyklas. Drabužiai naudojant oro 
sausintuvus išlieka tvirtesni ilgesnį 
laiką.

Drėgmės kiekis kurį oro sausintuvas 
ištraukia iš patalpos oro priklauso 
nuo patalpos temperatūros, esamo 
drėgmės lygio ir pastatymo vietos. 
Išorinės oro sąlygos taip pat gali 
paveikti oro sausintuvo darbo koky-
bę. Esant šaltam orui, santykinis 
drėgmės lygis nukrenta, dėl ko ir oro 
sausintuvo ištraukiamas vandens 
kiekis iš oro sumažėja. Oro sausin-
tuvas yra skirtas naudoti patalpose, 
kuriose temperatūros diapazonas 
siekia 5-32°C. 

Per didelės drėgmės 
pavojai

Vandens garai sklandydami ore ir 
susidūrę su šaltu stogu, langu arba 
siena virsta kondensatu. Kai vandens 

garai atvėsta, atsiranda kondensatas 
ir susiformuoja vandens lašai. Esant 
aukštam patalpos drėgmės lygiui 
oras tampa suplėkęs ir gali atsiras-
ti pelėsiai, kurie kenkia namams 
ir baldams. Tokia aplinka gali tapti 
patalpoje gyvenančių žmonių ligos 
priežastimi, kadangi erkutės ir kiti kiti 
gyvi organizmai sparčiai plinta drėg-
noje aplinkoje. Didelio našumo oro 
sausintuvas palaiko tinkamą ir sveiką 
drėgmės lygį, o siekiant efektyvesnio 
sausinimo kambario durys ir langai 
turi būti uždaryti. Oro sausintuvai 
panaikina nemalonų drėgmės kvapą, 
sausina medieną, džiovina sušlapusi-
us rūbus. 

Oro sausintuvas gali būti naudo-
jamas rūsyje, prausykloje, garaže, 
pusrūsyje, namelyje ant ratų, va-
sarnamyje ar laive. Jeigu prietai-
sas naudojamas vėsioje aplinkoje, 
perskaitykite patarimus pateiktus 
toliau instrukcijoje.

Oro sausintuvo  
pastatymas
Wood‘s oro sausintuvai yra lengvai 
judinami po patalpą. Viskas ko jums 
reikia, tai elektros lizdo 220/240V, 
tačiau atsiminkite:

• Oro sausintuvas negali būti pastaty-
tas šalia radiatoriaus ar kito šildymo 
prietaiso, kadangi tai gali sumažinti jo 
našumą.

• Šildykite patalpą, kad jos tempe-
ratūra pasiektų 50C.

• Oro sausintuvas turi stovėti mažiau-
siai 25 cm. nuo sienos ar kitų daiktų, 
tam kad oro srautas būtų maksima-
lus.

• Idealu, jeigu oro sausintuvą pastaty-
site viduryje kambario/patalpos.

Dėmesio!
Jeigu oro sausintuvą naudojate 
duše arba vonios kambaryje, prie-
taisas turi būti pritvirtintas vietoje. 
Privaloma patikrinti ir naudoti 
prietaisą pagal vonios kambario 
reikalavimus.

Lithuanian
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Naudojimasis oro  
sausintuvu
Jeigu oro sausintuvą transportuojate 
horizontaliai, kompresoriaus tepa-
las gali išbėgti į uždarą vamzdžių 
sistemą. Tokiu atveju pastatykite oro 
sausintuvą ir palaikykite teisingoje 
padėtyje keletą valandų ir tik tada 
junkite prietaisą. Labai svarbu, kad 
tepalas subėgtų atgal į kompresorių, 
kitu atveju oro sausintuvas gali būti 
stipriai pažeistas.

Oro sausintuvas gali būti įjungtas 
arba išjungtas spaudžiant mygtuką 
„POWER“.

Oro sausintuvas išsijungia automa-
tiškai, kai prisipildo vandens bakelis. 
Sausintuvo kompresoriui išsijungus, 
sekantį kartą įsijungs ne greičiau 
negu po 3 minučių.

Oro srautas į prietaisą patenka pro 
kairėje pusėje esančias groteles, o 
išpučiamas dešinės pusės groteles. 
Tam kad sausintuvas veiktų maksi-
maliai našiai, nedėkite jokių daiktų 
arti jo nugaros grotelių.
Norėdami pernešti prietaisą, ištrauki-
te elektros laidą iš kištuko ir išpilkite 
vandenį.

Dėmesio!
Kai oro sausintuvas išsijungia, 
jums reikės luktelėti 3 minutes, kol 
prietaisas įsijungs iš naujo. Po 3 
min išsijungia integruota automa-
tinė apsauga.

Valdymo skydelis
Oro sausintuvo įjungimas:

1. Pirmiausia paspauskite įjungimo/
išjungimo mygtuką į OFF poziciją.
2. Įkiškite elektros kištuką į lizdą ir 
paspauskite įjungimo/išjungimo myg-
tuką, tada sausintuvas įsijungs.

Oro sausintuvo išjungimas:
1. Paspauskite  įjungimo/išjungimo 
mygtuką norėdami išjungti prietaisą.
2. Jeigu oro sausintuvo nenaudosite 
ilgą laiko tarpą, ištraukite elektros 
kištuką iš lizdo.

Dėmesio!
Šis oro sausintuvas yra skirtas 
veikti +5 - +32°C temperatūros dia-
pazone. Jeigu temperatūra neati-
tinka šių parametrų, prietaisas gali 
veikti netinkamai.

Atitirpinimas
Oro sausintuvas turi automatinio 
atitirpinimo funkciją. Kai prietaisas 
atitirpinėja, valdymo skydelyje dega 
raudona lemputė.

Dėmesio!
Nenaudokite prietaiso jeigu 
pažeistas maitinimo laidas. Laidas 
kvalifikuoto elektriko turi būtai 
pakeistas nauju siekiant išvengti 
traumų ir sužalojimų.

Vandens bakelis
Prietaiso valdymo skydelyje užsidegs 
lemputė, kai prisipildys vandens bak-
elis. Kompresorius išsijungs automa-
tiškai, dėl ko prietaisas nustos rinkti 
drėgmę:

• Ištraukite oro sausintuvo elektros 
kištuką iš lizdo;

• Išpilkite vandenį iš bakelio;
• Įstatykite tuščia bakelį atgal į prie-

taisą;
• Įjunkite sausintuvo elektros kištuką 

į lizdą.

Pastovus vandens  
nutekėjimas
Oro sausintuvas turi galimybę 
prijungti vandens vamzdį. Prijungus 
vamzdį prie sausintuvo surinktas van-
duo bus išpilamas tiesiogiai laukan.

Naudojant vandens vamzdį:

1. Ištraukite vandens bakelį, tam kad 
galėtumėte prijungti drenažo žarną.

2. Prijunkite drenažo žarną prie 
drenažo angos ir nuveskite žarną į 
drenažo vandens nutekėjimą. Pati-
krinkite, kad drenažo žarna nebūtų 
aukščiau drenažo prijungimo angos 
sausintuve.

Oro filtras
Oro sausintuvo nugarinėje pusėje 
esantis oro filtras apsaugo konden-
satoriaus radiatorių nuo apdulkėjimo. 
Svarbu, kad filtras visuomet būtų 
švarus ir kad oras srautas galėtų 
laisvai judėti pro prietaisą. Filtras 
prireikus turi būti išvalomas. 

1. Išimkite filtrą taip kaip rodoma 
paveikslėlyje.

2. Išimkite filtrą ir nuplaukite po šiltu 
vandeniu. Taip pat galite nusiurbti 
filtrą.

3. Leiskite filtrui nudžiūti ir įstatykite 
atgal į oro sausintuvą.

Lithuanian
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Valymas ir priežiūra
Norėdami nuvalyti oro sausintuvą 
naudokitės minkštomis ir sausomis 
šluostėmis. Galite naudoti ir švelnų 
valiklį norėdami nuvalyti smarkiai 
išteptas sausintuvo vietas, tačiau 
nenaudokite šlifavimo prietaisų ar 
skysčių. Ant sausintuvo nepilkite 
vandens.

Jeigu nenaudojate oro sausintuvo 
ilgą laiko tarpą:

1. Išpilkite iš oro sausintuvo bakelio 
vandenį;

2. Suriškite laidus ir įdėkite oro sau-
sintuvą į dėžę;

3. Išvalykite filtrą;

4. Laikykite prietaisą sausoje aplin-
koje.

Dėmesio!
Prieš valydami oro sausintuvą 
visuomet ištraukite elektros 
kištuką iš lizdo.

 

Patarimai

• Kai oro sausintuvas yra naudo-
jamas įpatingai drėgnoje patalpo-
je arba patalpos temperatūra yra 

žemiau +10°C, sausintuvas gali 
išsijungti. Didelis kiekis ledo užsideda 
ant šaldymo radiatoriaus. Išjunkite 
oro sausintuvą ir pastatykite šiek 
tiek aukščiau grindų lygio. Susidaręs 
ledas ištirps.

• Patalpoje naudokite šildytuvą 
siekdami, kad patalpos temperatūra 
nenukristų žemiau +5°C.

• Siekdami maksimalaus sausinimo 
našumo kambaryje, uždarykite duris 
ir ventiliacijas į kitas patalpas.

• Padėkite prietaisą kambario vi-
duryje.

• Padidinkite patalpos oro tempe-
ratūra siekdami, kad sausintuvas 
greičiau atliktų darbą (šiltame ore yra 
daugiau vandens).

• Didesnis sausinimo našumas pasi-
reiškia rudenį/žiemą, kadangi lauko 
oras yra šiltas ir drėgnas.

Oro sausintuvo servisas

Jeigu oro sausintuvui reikia remonto, 
pirmiausia kreipkitės į pardavėją. 
Pirkimo dokumentai yra privalomi 
siekiant gauti garantiją.

Rekomenduojamos sąlygos  
tinkamam oro sausintuvo veikimui:

Temperatūros diapazonas –  
5°C - +32°C;

Santykinės drėgmės lygis –  
30% - 80%;

Rekomenduojamas santykinis  
drėgmės lygis  – apie 50%.

Dėmesio!
Wood‘s oro sausintuvai privalo 
būti jungiami į elektros lizdą su 
įžeminimu.

Lithuanian

Dėmesio: 
Jūsų produktas yra pažymėtas šiuo ženklu. Tai reiškia, kad panaudoti elektros ir elektronikos gaminiai neturėtų 
būti maišomi su įprastomis buities atliekomis. Tokiems gaminiams yra nustatytos atskiros surinkimo sistemos.
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Problema Sprendimas

Oro sausintuvas neįsijungia • Patikrinkite ar oro sausintuvas įjungtas į elektros lizdą ir patikrinkite ar saugikliai 
nėra perdegę.

• Jeigu dega įspėjamoji lemputė patikrinkite ar vandens bakelis yra tuščias ir teisingai 
įstatykite jį į sausintuvą. 

• Patikrinkite ar plūdė juda laisvai.
Nerenka drėgmės • Patikrinkite ar veikia ventiliatorius.

• Patikrinkite ar oro srautas gali lengvai cirkuliuoti pro sausintuvą. Priekinės grotelės ir 
galinis oro filtras turi stovėto mažiausiai 20-30 cm. atstumu nuo sienos ar kitų daiktų.

• Įsiklausykite į kompresoriaus burzgimą. Turėkite omenyje, jog prietaisas gali sau-
sinti kai kompresorius išsijungia. Luktelėkite 35 minutes, kad įsitikinti ar kompresorius 
neįsijungia.

• Patikrinkite ar ant šaldymo radiatoriaus nesusiformavo storas ledas
Didelis garsas • Patraukite oro sausintuvą nuo netoliese esančių daiktų.

Ant šaldymo radiatoriaus 
formuojasi ledas

• Nuimkite oro filtrą ir patikrinkite ar dulkės netrukdo oro srautui cirkuliuoti pro prie-
taisą.

• Laikmatis, kuris kontroliuoja atitirpinimą gali būti sugedęs, dėl ko kompresorius neiš-
sijungs reguliariai.

Vanduo neteka į bakelį • Patikrinkite ar nėra užsikišęs vandens nutekėjimo antgalis virš bakelio.
Neišsijungia kai prisipildo 
vandens bakelis

• Labai svarbu, kad plūdė laisvai ir netrukdomai judėtų vandens bakelyje. Priešingu 
atveju, plūdė nereaguos į vandens lygį ir oro sausintuvas neišsijungs.

Maksimalus patalpų plotas 40 m2

Oro srautas 110 m3/h

Našumas prie 20°C ir 70% drėgmės lygio 5 l/dieną

Našumas prie 30°C ir 80% drėgmės lygio 10 l/dieną

Energijos suvartojimas prie 30°C ir 80% drėgmės lygio 250 W

Garsumo lygis 42 dB

Bakelio talpa 1,6 l

Išmatavimai 235x312x417 mm

Svoris 10 kg

Šaltnešis R134 A (85g)

Problemos ir sprendimo būdai

Techninės charakteristikos

Jeigu iškilusi problema nėra aprašyta, kreipkitės į pardavėją arba į kvalifikuotą servisą patikrinimui.  
Netaisykite oro sausintuvo patys, nes galite būti stipriai sužeisti. 
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